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Einführung
Das tragbare Oszilloskop-Multimeter nutzt die 
Doppelspritzgusstechnologie mit schönem Erscheinungsbild, 
geringer Größe, einfachem Transport und flexiblem Betrieb. 
Die Menüoberfläche der Funktionstasten ist klar und intuitiv, 
der Bildschirm verfügt über einen 2,8-Zoll-IPS-Vollbild-
Farbbildschirm und das Multimeter zählt 9999; Das Produkt 
kombiniert die Oszilloskop- und Multimeterfunktion mit 
überlegener Leistung und leistungsstarken Funktionen in 
einem und kann in verschiedenen Messszenarien eingesetzt 
werden, um den größeren Messanforderungen der Benutzer 
gerecht zu werden.

Sicherheitshinweise
Um mögliche Stromschläge, Brände und Verletzungen zu 
vermeiden, lesen Sie bitte vor der Verwendung die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur für den 
vorgesehenen Zweck, da sonst der Schutz durch das Produkt 
beeinträchtigt werden kann. Bitte überprüfen Sie das Gehäuse vor 
der Verwendung des Produkts auf Risse oder Kunststofffehler. Bitte
 überprüfen Sie die Isolierung in der Nähe des Eingangsanschlusses 
noch einmal.
Bitte befolgen Sie dieses �Benutzerhandbuch“, verwenden Sie 
den richtigen Eingangsanschluss und die richtige Gangeinstellung 
und messen Sie innerhalb des in diesem �Benutzerhandbuch“ 
angegebenen Bereichs.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe von explosiven 
Gasen und Dämpfen oder in feuchten Umgebungen.
Halten Sie Ihre Finger hinter dem Schutz der Messleitung.

Introduction

The handheld oscilloscope multimeter adopts double-
injection molding technology, with beautiful appearance
design, small size, easy to carry, and flexible operation;
the function button menu interface is clear and intuitive,
the screen adopts 2.8-inch IPS full-view color screen,
and the multimeter is 9999 counts; the product
combines the oscilloscope and multimeter function as
one, with superior performance and powerful functions,
and can be used in various measurement scenarios to
meet more measurement needs of users.

Safety Instructions

To avoid possible electric shock, fire, and personal injury,
please read the safety precautions before use. Use the
product only for its intended purpose, otherwise the
protection provided by the product may be impaired.
Please check the case for cracks or plastic defects before
using the product. Please double check the insulator near
the input port.
Please follow this "User Manual", use the correct input port

and the correct gear setting, and measure within the range
specified in this "User Manual".

Do not use this product around explosive gases and vapors or in
humid environments.

Keep your fingers behind the guard of the test lead probe.
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• Wenn Sie einen Oszilloskop-Tastkopf zum Messen von 
Spannungen über (AC25V, DC36V) verwenden, stellen Sie bitte 
sicher, dass die USB-Schutzabdeckung des Produkts fest 
verschlossen ist, um menschlichen Kontakt mit freiliegenden 
Metallteilen zu vermeiden, da es sonst zu Verletzungen 

• Das Erdungskabel der Sonde ist mit dem GND identisch. 
Bitte schließen Sie das Erdungskabel beim Laden des USB-
Kabels nicht an eine Hochspannungsquelle an. Andernfalls wird
 das Produkt beschädigt oder der Benutzer wird schwer 

Wenn dieses Produkt an den zu testenden Stromkreis 
angeschlossen ist, berühren Sie bitte nicht den unbenutzten 
Eingangsanschluss.
Trennen Sie die Messleitung und den Stromkreis, bevor Sie den 
Messmodus ändern.
Wenn die zu messende Gleichspannung höher als 36 V oder die 
Wechselspannung höher als 25 V ist, kann es zu schweren 
Verletzungen des menschlichen Körpers kommen, und der Benutzer
 sollte darauf achten, einen Stromschlag zu vermeiden.
Bitte wählen Sie die richtige Prüfausrüstung und den richtigen 
Bereich aus, um Geräteschäden oder Verletzungen zu vermeiden.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn die vordere oder hintere
 Abdeckung geöffnet ist. Wenn die Batteriespannung niedrig ist, 
kann dies die Genauigkeit der Testergebnisse beeinträchtigen. Bitte 
laden Sie es rechtzeitig auf.

verletzt.

kommen kann.

2

When this product is connected to the circuit to be tested,
please do not touch the unused input port.

Disconnect the test lead and the circuit before changing the
measuring mode.

When the DC voltage to be measured is higher than 36V, or the
AC voltage is higher than 25V, it may cause serious injury to the
human body, and the user should pay attention to avoid
electric shock.

Please select the correct test gear and range to avoid
instrument damage or personal injury.

Do not use this product with the front or back cover opened.
When the battery voltage is low, it may affect the accuracy of

the test results, please charge it in time.

·  The ground wire of the probe is the same as the GND,

please do not connect the ground wire to a high-voltage power

supply when charging the USB cable, otherwise it will damage

the product or cause serious injury to the users.

· When using an oscilloscope probe to measure voltages

higher than (AC25V, DC36V), please ensure that the USB

protective cover of the product is tightly closed to avoid human

contact with exposed metal parts, otherwise it may cause

human injury.

2
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LCD Bildschirm

①
Laufstatus

RUN: Status der automatischen Wellenformerfassung

WAIT: Normaler Triggermodus, blinkend, 
Warten auf Triggersignal
TD: Erfasste Triggerwellenformdaten
STOP: Sperren Sie die aktuelle Wellenform und 
stoppen Sie die Erfassung

②
Zeigt die aktuelle Zeitbasisposition innerhalb Zeitbasis der Speichertiefe an

③
Zeitbasiss

kala
Zeigt den aktuell eingestellten Wert der 
horizontalen Zeitbasisskala an

④
Spannungss

kala

Oszilloskopmodus-Hauptschnittstellenanw

Zeigt den aktuell eingestellten vertikalen 
Spannungsskalenwert an

eisung

①
② ③ ④ ⑤ ⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

⑪

⑫

⑬ ⑭ ⑮ ⑯

Oscilloscope mode main interface instruction

LCD display

RUN M:250us 1.0v T:10V

⑧

FreQ:1.00K VPP:3.12V Vmax:3.16V

OL/TIME MOVE TRIGGER DC

③

①
Running

status
display

RUN: Waveform automatic acquisition status
WAIT: Normal trigger mode, flashing waiting
for trigger signal
T'D: Captured trigger waveform data
STOP: Lock the current waveform and stop

the acquisition

② Time base
Displays the current time base position
within the memory depth

③
Time base

scale
Display the currently set horizontal time base
scale value

④ Voltage
scale

Display the currently set vertical voltage scale
value

3
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⑤ Triggerlevel Zeigt den aktuell eingestellten Triggerspannungswert an

⑥
Batterieleistu
ngsstatus

Zeigt den aktuellen Batteriestatus und die 
Ladeanzeige an

⑦
Horizontaler 
Cursor

Zeigt die horizontale Zeitbasisposition des 
aktuellen Triggers an

⑧ Wellenform Der große Bildschirm zeigt den Status der erfassten
 Wellenform an

⑨ Unterschied: Zeigt den Frequenzwert des gesammelten Signals an

⑩ Vertikaler Cursor Zeigt die aktuell ausgelöste vertikale 
Spannungsposition an

⑪ VPP: Zeigt den Spitze-zu-Spitze-Spannungswert 
des gesammelten Signals an

⑫ Vmax: Zeigt den maximalen Spannungswert des 
gesammelten Signals an

⑬

Voltage time 
base 
menu(VOL/TI
ME)

Vervollständigen Sie die Einstellung der zeitgerechten Spannungsbasis 
in diesem Menü
Voltage Einstellungsmethode: Drücken Sie die Aufwärtstaste, um die 
Spannungsamplitude zu erhöhen, und die Abwärtstaste, um die 
Spannungsamplitude zu verringern

Einstellbarer Bereich: 20mV/div -10V/div
Time base setting method: Drücken Sie die linke Taste auf dem 
Bedienfeld, um die Zeitbasis zu vergrößern, drücken Sie die rechte Taste
 auf dem Bedienfeld, um die Zeitbasis zu verkleinern; 
Einstellbarer Bereich: 50ns/Teilung -20s/Teilung

⑭
Bewegung der 
Wellenform 
(MOVE)

Drücken Sie die Aufwärts- und die Abwärts-Taste, um 
die obere und untere Position der Wellenform 
anzupassen, und drücken Sie die linke und rechte Taste,
 um die linke und rechte Position der Wellenform 
anzupassen.

⑮ Cursor auslösen
 (TRIGGER)

Drücken Sie die Aufwärts- und die Abwärts-Taste, 
um die Position des Auslösecursors einzustellen.

⑯

⑤ trigger level Display the currently set trigger voltage value

⑥ battery power
status

Display the current battery power status and
charging display

⑦
Horizontal
Cursor

Displays the horizontal time base position of the
current trigger

⑧ Waveform The large screen displays the state of the collected
waveform

⑨ FerQ: Display the frequency value of the collected signal

⑩ Vertical cursor Display the current triggered vertical voltage
position

? VPP: Display the peak-to-peak voltage value of the
collected signal

? Vmax: Display the maximum voltage value of the
collected signal

?
Voltage time
base
menu(VOL/TI
ME)

Complete the voltage timely base setting in this menu
Voltage setting method: press the up key to
increase the voltage amplitude, and press the
down key to reduce the voltage amplitude

Adjustable range: 20mV/div-10V/div

Time base setting method: press the panel left key
to enlarge the time base, press the panel right key
to narrowthe time base; adjustable range:
50ns/div-20s/div

?
Waveform
movement
(MOVE)

Press the up key and the down key to adjust the up
and down positions of the waveform,and press the
left key and right key to adjust the left and right
positions of the waveform.

? Trigger cursor
(TRIGGER)

Press the up key and the down key to adjust the
position of the trigger cursor.

? Coupling mode
(AC DC)

Press F4 to switch the AC-DC coupling mode

4

Kopplungsmodu
s (AC  DC)

Drücken Sie F4, um den AC-DC-Kopplungsmodus 
umzuschalten.



F1-F4 key: die dem auf dem Bildschirm angezeigten
 Funktionsmenü entsprechen, wählen Sie die entsprechende Funktion 
mit der Taste aus, wie in der Abbildung oben dargestellt.

Einschalttaste: Halten Sie die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, 
um das Gerät ein- und auszuschalten; drücken Sie im Multimeter-Modus die 
Ein/Aus-Taste, um in den Relativwert-Messmodus (REL) zu gelangen.  .        

AUTO/ RANGE key: Drücken Sie diese Taste kurz auf der Oszilloskop-
Schnittstelle, um automatisch die Messkurve zu erhalten; drücken Sie sie kurz 
auf der Multimeter-Schnittstelle, um in den manuellen Bereich zu wechseln.

HOLD/SAVE key: Kurzes Drücken auf der Oszilloskopschnittstelle für 
STOP/RUN-Funktion, langes Drücken, um die gemessenen 
Kurvenformdaten zu speichern; kurzes Drücken auf der Multimeter-
Schnittstelle für die Data Hold/Cancel Hold Funktion.

MODE key: Drücken Sie diese Taste, um zwischen Oszilloskopmodus
 und Multimetermodus zu wechseln.

Richtungstasten: Die Richtungstasten nach oben, unten, links 
und rechts werden für die schrittweise Anpassung der 
zugehörigen Einstellungsparameter, die Verschiebung der 
Cursorposition und die Menüauswahl verwendet.

Panel keys instruction

 MENU key: Press MENU, the system function expansion 
menu will pop up on the screen, with a total of 3 

5

Panel keys instruction
sOL M+

AUTO POWER OFF

F1-F4 key: corresponding to the function menu
displayed on the screen, select the corresponding function through
the key, as shown in the figure above.

Power button: Press and hold the power button for 2 seconds to
switch on and off; in multimeter mode, press the power button to
enter relative value (REL) measurement mode.

AUTO/ RANGE key: short press this key on the oscilloscope

interface to automatically obtain the measurement waveform; short
press on the multimeter interface to switch to manual range.

HOLD/SAVE key: Short press on the oscilloscope interface for
STOP/RUN function, long press to save the measured waveform data;
short press on the multimeter interface for data hold/cancel hold
function.

MODE key: Press this key to switch between oscilloscope mode
and multimeter mode.

Direction keys: The up, down, left, and right direction
keys are correspondingly used to progressive adjust

related setting parameters, moving cursor position and
menu selection.

MENU key: Press MENU, the system function
expansion menu will pop up on the screen, with a total of 3
pages, as follows:

5



MENUerweiterte Munu-Schnittstellenbeschreibung

KUPPLUNG:
 DC
AC

Triggermodus:
AUTO
NORMAL 

SINGLE

Auslöser:
Aufwärts
Abwärts

Sonde:
X1
X10

Nächste Seite

Sprache:
简体中文
English

Automatisch aus：
Abbrechen,15Min,
30Min,60Min，
120Min

BK Light:
30%, 50%, 80%, 
100%

MehrMessung:
EIN/AUS
Vmin:
RMS:
Prd:

Kalibrieren：
EIN/AUS

Zurücksetzen:  
EIN/AUS

Speicherung:
ENTER

Version
Beta0

Nächste SeiteLetzte Seite

Letzte Seite

6

MENU extended munu interface description

FreO:0.00Hz VFP:0.11V Vmax:0.15V
Netpage

COUPUING:
DC
AC

TRIGGER-
MODE:
AUTO
NORMAL
SINGLE

TRIG:
RISING
FALLING

PROBE:
X1
X10

Last page
FreO:0.00z VF:0.HV Vmax:0.15V

Next page

Language:
简体中文
English

Auto ofi:
Cancel,15Min,
30Min,60Min,
120Min

BK Light:
30?0?0%,

100%

MoreMeas:
ON/OFF
Vmin:
RMS:
Prd:

Last page

FrsO:8.888Hr Vp-p:86,60mV Vmax:8e,AimV

Calibrate:
ON/OFF

Reset:
ON/OFF

Storage:
ENTER

Version
Beta0

6



Eingangs-/Ausgangsports

Positiver 
Stromübertragu
ngsanschluss, 
der maximale 
Eingangsstrom 
beträgt 10 A

mA Stromeingang 
positiver 
Eingangsanschluss
, der maximale 
Eingangsstrom 
beträgt 200mA

COM 
gemeinsamer 
Anschluss

Spannung, 
Widerstand, 
Kapazität, Diode, 
Durchgang, 
Frequenz, 
Temperatureingang

Oszilloskop-Tastkopf
-Eingangsklemme, 
maximale 
Eingangsspannung: 
400 V (DC+AC-
Spitzenwert)

7

Metallanschluss des 
Rechtecksignalausga
ngs: Berühren Sie 
diesen 
Metallanschluss 
während der 
Messung nicht mit 
Ihren Händen, um 
Verletzungen zu 
vermeiden.

USB-Anschluss: 
Kommunizieren Sie 
mit dem Computer 
und laden Sie den 
Akku über das TYP-
C-Datenkabel auf

OPEN

Der runde Anschluss ist
 der Erdungsanschluss, 
und der quadratische 
Anschluss ist der 
Signalanschluss, 
konstanter Ausgang 3V
/1KHZ

Input/Output ports

10A
mA COM

VQHr+

Current positive
transmission
port, the
maximum input
current s 10A

mA current
input positive
input port, the
maximum
input current
is 200mA

COM
common
port

Voltage, resistance,
capacltance, diode,
continuity.
frequency.
temperature nput

OPEN

Oscilloscope
probe input
terminal,
maximum input
valtage:400v
(DC+AC peak
value)

Square wave
signal output
metal port:
Do not touch
this metal
terminal with
your hands
during
measurement
to awoid injury

The round portis
the ground
terminal,
And the square
port is the signal
terminal,
constant output
3V/1KZ

USB port
Communicate with
the computer and
charge the battery
through the TYPE-
C data cable

77



Oszilloskop-Funktionseinführung 

Prüfung der Sonde 
 Sicherheit
Um einen Stromschlag zu vermeiden, halten Sie bei der 
Verwendung der Sonde Ihre Finger hinter dem Sicherheitsring 
am Sondenkörper und berühren Sie nicht das Metallteil an der 
Oberseite der Sonde, wenn die Sonde an eine 
Hochspannungsversorgung angeschlossen ist. Die gemessene 
Spannung darf die Sondenspezifikation nicht überschreiten 

 Manueller Sonden-Offset
Wenn Sie den Tastkopf zum ersten Mal zum Testen an das Oszilloskop 
anschließen, wird empfohlen, die Kompensation wie folgt zu überprüfen. 
Unkompensierte oder offsetkompensierte Sonden können zu Messfehlern 
führen. Um die Sondenkompensation anzupassen, befolgen Sie bitte die 
folgenden Schritte:
1, Schlie ßen Sie nach dem Einschalten die Sonde an den 
Signaleingangsanschluss an und geben Sie ein 4V/1KHz-
Rechteckwellensignal ein
2,Drücken Sie nach dem Anschließen die AUTO-Taste auf 
dem Bedienfeld, um den Status der Wellenformanzeige zu 
überprüfen

normale Vergütung

überkompensieren

Unterkompensation

8

Oscilloscope function indroduction

Probe check

Safety
When using the probe, in order to avoid electric shock, keep
your fingers behind the safety ring on the probe body, and do
not touch the metal part on the top of the probe when the probe
is connected to a high-voltage power supply, the measured
voltage must not exceed the probe specification (this

instrument comes with the probe and probe specifications).

safety ring

Manual probe offset
When connecting the probe to the oscilloscope for testing for
the first time, it is recommended to check the compensation
as follows. Uncompensated or offset compensated probes
can cause measurement errors. To adjust probe
compensation, please follow the steps below.
1,After power on, connect the probe to the signal input
terminal, input 4V/1KHz square wave signal

2,After connecting, press the AUTO key on the panel to
check the waveform display status

normal compensation

overcompensate

undercompensation

8
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Einführung in die Oszilloskopfunktion

3, Wenn Sie bei der Anpassung mitwirken müssen, können Sie die 
Kapazität an der Sonde anpassen, um den Kompensationszustand zu 
ändern. Das Einstellwerkzeug ist die mit der Sonde gelieferte Zubehör-
Einstellstange oder eine geeignete Einstellstange mit nichtmetallischem 
Griff. Die Einstellmethode ist in der folgenden Abbildung dargestellt

 Einstellung der Sondendämpfung

Anmerkungen: Wenn der Tastkopf auf y1 eingestellt ist, begrenzt der mit 
der Spezifikation 6M2/X1 gekennzeichnete Tastkopf die Bandbreite des 
Oszilloskops auf den 6-mm-Eingang. Um das gesamte Band des 
Oszilloskops zu nutzen, stellen Sie sicher, dass der Schalter auf 10 
eingestellt ist oder verwendet wird eine Sonde mit einer höheren 

Die Einstellung des Sondendämpfungskoeffizienten wirkt sich auf den vertikalen 
Skalenwert des Signals aus. Stellen Sie sicher, dass das Vielfache des 
Dämpfungsschalters am Tastkopf mit dem Vielfachen der Tastkopfd ämpfungsoption
 in den Systemeinstellungen des Oszilloskops übereinstimmt. Wenn das Vielfache 
des Schalters auf X1 eingestellt ist, wird das Vielfache des Oszilloskops auf X1 
eingestellt, und wenn das Vielfache des Schalters auf X10 eingestellt ist, wird das 
Vielfache des Oszilloskops auf X10 eingestellt.

Spezifikation.

X1 X10 Einstellschalter

9

Oscilloscope function introduction
3, If it is necessary to cooperate with the adjustment, you can adjust
the capacitance on the probe to change the compensation state; the
adjustment tool is the accessory adjustment rod that comes with the
probe or a suitable non-metalic handle adjustment rod. The
adjustment method is as shown in the figure below

Probe attenuation setting
The probe attenuation coefficient setting will affect the vertical scale
reading of the signal. Make sure that the multiple of the attenuation
switch on the probe matches the multiple of the probe attenuation
option in the system settings of the oscilloscope. When the mulfiple of
the switch is set to X1, the multiple of the oscilloscope is set to X1, and

when the multiple of the switch is set to X10, the multiple of the
oscilloscope is set to X10.

Remarks: When the probe is set to y1, the probe marked with a specifi
cation of 6M2/X1 will limit the bandwidth of the oscilloscope to 6MM inp
ut. To use the full band of the oscilloscope, make sure to set the switch
to 10 or use a probe with a higher specification.

X1 X10 Adjustment switch
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Wenn Sie auf unsichere Wellenformen stoßen oder mühsame 
manuelle Einstellungen während der Messung vermeiden möchten
; Drücken Sie die AUTO-Taste, und das Oszilloskop erkennt 
automatisch den Wellenformtyp (Sinus- oder Rechteckwelle) und 
passt den Steuermodus an, um die Wellenform des 

Einführung in die Oszilloskopfunktion 

Automatische Einstellungen

Eingangssignals genau anzuzeigen.
Vertikale Systeme
Das vertikale System kann die Spannungsamplitude, die 
Skalengröße und die Position der Wellenform einstellen.
1. Vertikale Spannungs-/Skaleneinstellung
Drücken Sie auf der Hauptschnittstelle des Oszilloskops F1, um zum Spannungs-
Zeitbasis-Menü zu gelangen. Drücken Sie die Aufwärts-Richtungstaste, um den 
Spannungseinstellwert zu erhöhen, und drücken Sie die Abwärts-Richtungstaste, 
um den Spannungseinstellwert zu verringern.
Einstellbereich, wenn die Sondendämpfung auf X1 eingestellt ist: 20 mV/div-
10 V/div
Einstellbereich, wenn die Sondendämpfung auf X10 eingestellt ist: 200 mV/
div-100 V/div
2. vertikale Position
Drücken Sie auf der Hauptschnittstelle F2, um zum Wellenformbewegungsmen ü zu 
gelangen, drücken Sie die Aufwärtsrichtungstaste, um die Wellenformposition nach 
oben zu verschieben, und drücken Sie die Abwärtsrichtungstaste, um die 
Wellenformposition nach unten zu verschieben.

Horizontales System
Press F1 on the main interface to the voltage time base menu 

1. Horizontale Skala: Drücken Sie die linke und rechte Richtungstaste, um die 
horizontale Skala (Zeitbasis) zu ändern. Beim Ändern der horizontalen Skalierung 
wird die Wellenform relativ zur Bildschirmmitte vergrößert oder verkleinert. Die 
rechte Richtungstaste dient zum Verkleinern der Zeitbasis und die linke 
Richtungstaste zum Vergrößern der Zeitbasis.
2. Horizontale Position: Drücken Sie F2 auf der Hauptoberfläche des 
Wellenformbewegungsmenüs und drücken Sie die linke und rechte Richtungstaste, 
um die horizontale Position der Wellenform so anzupassen, dass sie sich nach links
 und rechts bewegt. Beim Anpassen bewegt sich auch der horizontale Trigger-
Cursor entsprechend.
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Oscilloscope function introduction
Auto settings
When encountering uncertain waveforms or avoiding tedious
manual settings during measurement; press the AUTO button,
and the oscilloscope will automatically identify the waveform
type (sine or square wave) and adjust the control mode to
accurately display the waveform of the input signal.

Vertical systems
The vertical system can set the waveform voltage amplitude,
scale size and position.
1.Vertical voltage/scale setting
On the main interface of the oscilloscope, press F1 to the voltage time
base menu, press the up direction key to increase the voltage setting
value, and press the down direction key to decrease the voltage setting
value.
Adjustment range when the probe attenuation is set to X1:20mV/div-
10V/div
Adjustment range when the probe attenuation is set to X10: 200mV/div-
100V/div

2. vertical position
On the main interface, press F2 to the waveform movement menu,
press the up direction key to move the waveform position up, and press
the down direction key to move the waveform position down.

Horizontal system
Press F1 on the main interface to the voltage time base menu
1. Horizontal scale: Press the left and right direction keys to change the
horizontal scale (time base). When changing the horizontal scale, the

waveform will be enlarged or reduced relative to the center of the
screen. The right direction key is to zoom out the time base, and the

left direction key is to zoom in on the time base.
2. Horizontal position: Press F2 on the main interface to the wavefom
movement menu, and press the left and right direction keys to adjust
the horizontal position of the waveform to move left and right. When
adjusting, the horizontal trigger cursor will also move accordingly.

10



Oscilloscope function introduction
3.Rolling mode: when the horizontal time base is slower than
100ms/div, the oscilloscope automatically enters the rolling mode;
the trigger and horizontal position settings are not controlled in the
rolling mode; the waveform is scrolled from left to right; the rolling
mode is suitable for low-speed signals and can be Observe the
waveform change track for a long time according to the
measurement requirements.
Triggering system
Usually in the oscilloscope measurement, it is necessary to obtain
a specific or prominent difference (continuous or instantaneous)
waveform in the circuit for observation and analysis. The condition
can be set through the triggering system. When the collected
signal meets the set condition, the system will automatically obtain
the current waveform and display it on the screen.
1. Trigger cursor setting: Press F3 on the main interface to the trigger
cursor menu, press the up and down direction keys to adjust the up and
down position of the trigger cursor, and the trigger level value at the upper
right corner of the screen will change accordingly (the trigger level value is a
vertical wavefom location as a reference point).
2. Trigger mode: Press MENU to expand the pop-up menu, press F2 to the
trigger mode, and there are three types as follows.

● Auto: Automatic triggering will collect and refresh waveform records
in real time, and will not retain waveforms.

● Normal: When the amplitude of the collected signal reaches the set
trigger level value, the trigger system will keep the waveform locked
and displayed on the screen, and the oscilloscope is still collecting
continuously. When it is triggered again, the waveform on the screen
will be updated to the current waveform again, which is continuous
triggering.

● Single: When the collected signal amplitude reaches the set trigger
level value, the trigger system will keep the waveform locked and
displayed on the screen, the waveform acquisition is completed and the
STOP state is displayed, and the oscilloscope stops signal acquisition;
if you want to trigger again, press HOLD to cancel STOP, enter the
state to be triggered. 11

3.Rolling mode: when the horizontal time base is slower than 
100ms/div, the oscilloscope automatically enters the rolling mode; 
the trigger and horizontal position settings are not controlled in the 
rolling mode; the waveform is scrolled from left to right; the rolling 
mode is suitable for low-speed signals and can be Observe the 
waveform change track for a long time according to the 
measurement requirements.
Auslösesystem
Normalerweise ist es bei der Oszilloskopmessung erforderlich, eine spezifische 
oder auffällige Differenzwellenform (kontinuierlich oder momentan) im Stromkreis 
zur Beobachtung und Analyse zu erhalten. Die Bedingung kann über das 
Auslösesystem eingestellt werden. Wenn das erfasste Signal die eingestellte 
Bedingung erfüllt, ruft das System automatisch die aktuelle Wellenform ab und 
zeigt sie auf dem Bildschirm an.

1. Trigger-Cursor-Einstellung: Drücken Sie F3 auf der Hauptschnittstelle 
zum Trigger-Cursor-Menü, drücken Sie die Auf- und Ab-Richtungstasten, 
um die Auf- und Ab-Position des Trigger-Cursors anzupassen, und der 
Triggerpegelwert in der oberen rechten Ecke des Bildschirms ändert sich 
entsprechend (der Triggerpegelwert ist eine vertikale Wellenformposition als
 Referenzpunkt).
2. Triggermodus: Drücken Sie MENU, um das Popup-Menü zu erweitern, 
drücken Sie F2, um in den Triggermodus zu wechseln. Es gibt drei Typen 
wie folgt.
 Auto：Bei der automatischen Triggerung werden Wellenformdatensätze in 
Echtzeit erfasst und aktualisiert. Wellenformen werden nicht gespeichert.

Einführung in die Oszilloskopfunktion

 

 Einzeln: Wenn die erfasste Signalamplitude den eingestellten 
Triggerpegelwert erreicht, hält das Triggersystem die Wellenform gesperrt und 
zeigt sie auf dem Bildschirm an. Die Wellenformerfassung ist abgeschlossen 
und der STOP-Status wird angezeigt. Das Oszilloskop stoppt die 
Signalerfassung. Wenn Sie erneut auslösen möchten, drücken Sie HOLD, um 
STOP abzubrechen und den auszulösenden Z

 Normal: When the amplitude of the collected signal reaches the set 
trigger level value, the trigger system will keep the waveform locked and 
displayed on the screen, and the oscilloscope is still collecting continuously. 
When it is triggered again, the waveform on the screen will be updated to the 
current waveform again, which is continuous triggering. 

ustand einzugeben.
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3.Triggerflanke: Drücken Sie MENÜ, um ein erweitertes Menü 
aufzurufen, und drücken Sie dann F3 zur Auswahl. Stellen Sie 
die beiden Triggermodi ?steigende Flanke“ und ?abfallende 

Einführung in die Oszilloskopfunktion

Flanke“ ein, wie in der Abbildung unten gezeigt.

Anstiegsflankentrigger: Das Triggersystem erkennt die 
Signalamplitude während des Anstiegsvorgangs. Wenn die 
Amplitude den Triggerpegel erreicht, wird der Trigger aktiviert.

Trigger für fallende Flanke: Das Triggersystem identifiziert die 
Signalamplitude des fallenden Prozesses und wenn die Amplitude 
den Triggerpegel erreicht, wird der Trigger aktiviert.
Messung
Automatische Messung: Wenn Sie unbekannte Signalwellenformen 
messen, drücken Sie die AUTO-Taste. Das Messsystem identifiziert 
und passt die Wellenformamplitude und die Zeitbasis automatisch an 
und zeigt die passenden Wellenformen auf dem Bildschirm an. 
Manuelle Messung: Stellen Sie die vorhergesagte 
Wellenformspannung, die Zeitbasis, die Cursorposition, den Trigger, 
den Kopplungsmodus, die Sondendämpfung und andere Parameter 
manuell ein. Der Messkreis ist mit der Oszilloskopsonde verbunden, 
beobachtet die Wellenform und liest die zugehörigen Messwerte ab.
Messwert: Drücken Sie MENÜ, um ein erweitertes Menü aufzurufen, 
drücken Sie dann die rechte Richtungstaste, um zum nächsten Menü 
zu gelangen, und drücken Sie dann F4, um zu wählen, ob der 
Messwert geöffnet oder geschlossen werden soll. die Messwerte 
FreQ:, VPP:, Vmax: werden immer angezeigt und nicht beeinflusst 
Schaltersteuerung; Vmin:, RMS:, Prd: können je nach Bedarf so 
eingestellt werden, dass sie angezeigt und ausgeblendet werden.

Steigende Flanke Fallende Flanke

Triggerpegel AuslösepunktAuslösepunkt
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Oscilloscope function introduction
3.Trigger edge: Press MENU to pop up an extended menu, and
then press F3 to select; set the two trigger modes of rising edge
and falling edge, as shown in the figure below.

Rising edge Falling edge

TriggerTrigger point Trigger pointlevel

Rising edge trigger: the trigger system identifies the signal
amplitude during the rising process. When the amplitude reaches
the trigger level, the trigger acts.
Falling edge trigger: the trigger system identifies the signal
amplitude of the falling process, and when the amplitude reaches
the trigger level, the trigger acts.
Measurement
Automatic measurement: When measuring unknown signal
waveforms, press the AUTO key, and the measurement system
will automatically identify and adjust the waveform amplitude and
time base, and display the matching waveforms on the screen.
Manual measurement: Manually set the predicted waveform
voltage, time base, cursor position, trigger, coupling mode, probe
attenuation and other parameters; the measurement circuit is
connected to the oscilloscope probe, and the observed waveform
and reading related measurement values.
Measured value: Press MENU to pop up an extended menu,
then press the right direction key to the next menu, then press F4

to choose to open or close the measured value; the measured
values FreQ:, VPP:, Vmax: are always displayed and not
affected Switch control; Vmin:, RMS:, Prd: can be set to display
and hide according to requirements.
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Schließen Sie das TYPE-C-Datenkabel an, um das Oszilloskop an den 
Computer anzuschließen, klicken Sie auf das USB-Laufwerk, öffnen 
Sie den Bildordner zum Anzeigen oder laden Sie die Wellenform zur 
einfacheren Analyse auf den Computer herunter.
Drücken Sie F2, um zur Messoberfläche zurückzukehren.

Zusatzfunktion
 Spracheinstellungen
Drücken Sie die MENÜ-Taste, um ein erweitertes Menü aufzurufen, 
drücken Sie dann die rechte Pfeiltaste, um das nächste Menü 
aufzurufen, drücken Sie die F1-Taste und wählen Sie je nach 
persönlichen Gewohnheiten zwei Sprachmodi, vereinfachtes 
Chinesisch oder Englisch.

 Automatische Abschaltung
Drücken Sie die MENÜ-Taste, um ein erweitertes Menü aufzurufen, 
und drücken Sie dann die rechte Pfeiltaste, um das nächste Menü 
aufzurufen. Drücken Sie die Taste F2, um die automatische 
Abschaltzeit auszuwählen. Je nach Nutzungshäufigkeit können Sie 
zwischen 15 Minuten, 30 Minuten, 60 Minuten, 120 Minuten und 
unbegrenzt wä

Einführung in die Osz
So speichern Sie gemessene Wellenformen
Wenn Sie die gemessene Wellenform speichern müssen, halten Sie die
 Taste           2 Sekunden lang gedrückt und lassen Sie die Taste los, 
wenn die Eingabeaufforderung                           auf dem Bildschirm 
erscheint. Das Oszilloskop speichert automatisch die aktuell 
gemessenen Wellenformdaten und speichert sie im Flash mit eine 
Seriennummer in Form eines Bildes.
So zeigen und erfassen Sie gespeicherte Wellenformen
Drücken Sie die MENÜ-Taste, um ein erweitertes Menü aufzurufen, 
drücken Sie dann die rechte Richtungstaste, um das nächste 
Seitenmenü aufzurufen, drücken Sie erneut die rechte Pfeiltaste, um 
das dritte Seitenmenü aufzurufen, und drücken Sie die F3-Taste, um 
die Daten im Flash zu speichern.

illoskopfunktion

hlen.
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Oscilloscope function introduction
How to save measured waveforms
When you need to save the measured waveform, press and hold the
button for 2 seconds, and release the button when the prompt

" pops up on the screen, the oscilloscope will
automatically save the current measured waveform data, and save it in
the flash with a serial number in the form of a picture.

How to View and Acquire saved Waveforms
Press the MENU key to pop up an extended menu, then press the right
direction key to enter the next page menu, press the right arrow key
again to enter the third page menu, press the F3 key to save the data

to the Flash.

Connect the TYPE-C data cable to connect the oscilloscope to the
computer, click the USB disk, open the pic folder to view, or download
the waveform to the computer for easier analysis.
Press F2 to retum to the measurement interface.

Additional function

Language settings
Press the MENU key to pop up an extended menu, then press the right
arrow key to enter the next menu, press the F1 key, and choose two
language modes, Simplified Chinese or English, according to personal
habits.

Automatic shut-down
Press the MENU key to pop up an extended menu, and then press the
right arrow key to enter the next menu. Press F2 key to select the
automatic shutdown time; according to the frequency of use, you can
choose 15 minutes, 30 minutes, 60 minutes, 120 minutes, unlimited. If

you use it temporarily for a short time, it is recommended to choose 15
minutes to automatically shut down to save power; if you use it
continuously for a long time, you can choose 120 minutes or unlimited
time.
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Einführung in die Oszilloskopfunktion
 Helligkeit der Hintergrundbeleuchtung
Drücken Sie die MENÜ-Taste, um ein erweitertes Menü aufzurufen, 
und drücken Sie dann die rechte Pfeiltaste, um das nächste Menü 
aufzurufen. Drücken Sie die Taste F3, um die Helligkeitsanpassung der
 Bildschirmhintergrundbeleuchtung auszuwählen. die Helligkeit kann 
auf 30 %, 50 %, 80 % und 100 % eingestellt werden; Für den 
Innenbereich wird empfohlen, die Helligkeit auf 30 % einzustellen.

 Basiskalibrierung
Drücken Sie die MENÜ-Taste, um ein erweitertes Menü aufzurufen, 
drücken Sie dann die rechte Pfeiltaste, um das Menü der nächsten 
Seite aufzurufen, und drücken Sie erneut die rechte Pfeiltaste, um das 
Menü der letzten Seite aufzurufen. Drücken Sie F1 für die 
Basiskalibrierung. Wenn eine Nullpunktverschiebung der Basislinie 
festgestellt wird, weil die Umgebungstemperatur stark abweicht oder 
das Instrument längere Zeit nicht verwendet wurde, können Sie eine 
Basiskalibrierung durchführen. Bitte achten Sie bei der Kalibrierung auf 
die folgenden zwei Punkte:
1. Schließen Sie die Sonde und das Eingangssignal nicht während der 
Punktkalibrierung an, da dies sonst zu Kalibrierungsabweichungen oder
 Schäden am Instrument führen kann.

2. Führen Sie während des Kalibrierungsvorgangs keine anderen 
Vorgänge aus, bis Sie aufgefordert werden, dass die Kalibrierung 
abgeschlossen ist.

Zurücksetzen
Drücken Sie die MENÜ-Taste, um ein erweitertes Menü aufzurufen, 
drücken Sie dann die rechte Richtungstaste, um das Menü der 
nächsten Seite aufzurufen, drücken Sie die rechte Richtungstaste 
erneut, um das Menü der letzten Seite aufzurufen, drücken Sie F2 zum 
Formatieren, und das Oszilloskop wird auf die Standardeinstellungen 
zurückgesetzt und abgeschaltet; Wenn Sie das Instrument einschalten 
müssen, halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, um es einzuschalten.
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Backlight brightness
Press the MENU key to pop up an extended menu, and then press the
right arrow key to enter the next menu. Press F3 key to select the
brightness adjustment of the screen backlight; the brightness level can
be set to 30?0?0?nd 100?indoor use is recommended to
set to 30�rightness, it can also be adjusted to a more comfortable
brightness according to different sensory environments.

Baseline calibration
Press the MENU key to pop up an extended menu, then press the right
arrow key to enter the next page menu, and press the arrow right key
again to enter the last page menu, press F1 for baseline calibration.
When baseline zero offset is found because the ambient temperature
deviation is big or the instrument has not been used for a long time,
you can perform baseline calibration; please pay attention to the
following two points when calibrating:
1. Do not connect the probe and input signal during point calibration,
otherwise it will cause calibration deviation or damage the instrument.

2. Do not do other operations during the calibration process until it
prompts that the calibration is complete.

Reset
Press the MENU key to pop up an extended menu, then press the right
direction key to enter the next page menu, press the right direction key
again to enter the last page menu, press the F2 to format, and the
oscilloscope will reset to defaults and shut down; If you need to tum on

the instrument, press and hold the power button to turn it on.
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LCD-Anzeige 

① HOLD Drücken Sie HOLD, um die aktuell angezeigten 
Daten zu halten

②
Zeigt den aktuellen Batteriestatus und die Stromstatus Ladeanzeige an

③
Analoger 
Zeiger

Der analoge Zeiger auf dem Zifferblatt ändert 
sich mit den Messdaten der Hauptanzeige und 
der Zeiger zeigt die entsprechende 
Skalenposition an

④
Anzeige des 
Messsymbols

Einführung in die Funk

Zeigt die aktuellen Symbole für den 
entsprechenden Messtyp an, bzw. Symbole f ür
 Wechselstrom, Gleichstrom, Widerstand, 
Kapazität, Diode und Summer

tion des Multimetermodus

① ②

③

④

⑤ ⑥

⑦
⑧

⑨

⑩

⑪

⑫ ⑬ ⑭ ⑮

Multimeter mode function introduction

LCD display(Press hold)
①

DC

-99.99
AUTO

Max:99.99mV Min:-77.77mV AVG:88.88mV

V にA mVC下

③

① HOLD Press HOLD to hold the current displayed data

② Battery power
status

Display the current battery power status and
charging display

③ Analog
pointer

The analog pointer on the dial changes with the
measurement data of the main display, and the
pointer indicates the corresponding scale
position

Measurement
symbol
display

Display the current coresponding
measurement type symbols, respectively AC,
DC, resistance, capacitance, diode, buzzer
symbols

15
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⑤ Negative When there is a negative value, the screen will display a
negative sign prompt

⑥ Main display Display the measured value of the multimeter, the
maximum display is 9999 counts

⑦ Unit symbol Displays the unit symbol of the measured data

⑧
Measurement
mode

Automatic range (AUTO): the multimeter automatically
selects the appropriate measure range
Manual measurement (MANU): press the RANGE key, you

can choose to switch the specified measure range

⑨ Max: Displays the maximum reading when measuring

⑩ Min: Displays the minimum reading when measuring

?
AVG:
Hz:
Temp:

Displays the average value during DC voltage, resistance,
and capacitance measurements
Display AC frequency(Hz) reading value during AC voltage
current measurement
Displays Fahrenheit (°F) readings during temperature
tests

? Voltage gear
Press F1 to select the voltage measurement gear, and

then press F1 to switch AC/DC

?
Resistors,
capacitors,
diodes,continu

ity

Press F2 to the resistance measurement gear
On the resistance measurement interface, press F2 to
enter the on-off gear
On the on-off interface, press F2 to enter the diode gear
On the diode interface, press F2 to enter the capacitor

gear

? Current mode
Press F3 to the current measuring mode
on the current measuring interface, press F4, the screen
displays mA mode

?
mv,
temperature
measurement

Press F4 in the non-current test interface to enter the DC
millivolt voltage measurement , then press F4 again to
enter the AC millivolt voltage measurement and then
press F4 again to enter the temperature measurement.

16

⑤ Negativ
Wenn ein negativer Wert vorliegt, wird auf dem Bildschirm eine 
Eingabeaufforderung für ein negatives Vorzeichen angezeigt

⑥ Hauptanzeige Zeigen Sie den Messwert des Multimeters an, die 
maximale Anzeige beträgt 9999 Zählungen

⑦ Einheitensymbol Zeigt das Einheitensymbol der gemessenen Daten an

⑧
Messmodus

Automatischer Bereich (AUTO): Das Multimeter wählt 
automatisch den entsprechenden Messbereich aus. 
Manuelle Messung (MANU): Drücken Sie die RANGE-Taste
. Sie können den angegebenen Messbereich wechseln

⑨ Max: Zeigt den maximalen Messwert beim Messen an

⑩ Min： Zeigt den Mindestwert beim Messen an

⑪
AVG：
Hz:
Temp:

Zeigt den Durchschnittswert bei Gleichspannungs-, 
Widerstands- und Kapazitätsmessungen an. Zeigt den 
Messwert für die Wechselstromfrequenz (Hz) bei 
Wechselspannungs-Strommessungen an. Zeigt bei 
Temperaturtests Messwerte in Fahrenheit (°F) an

⑫ Spannungsgetriebe Drücken Sie F1, um das Spannungsmessgerät auszuwählen, 
und drücken Sie dann F1, um AC/DC umzuschalten

⑬

Widerstände,
Kondensatoren,
Dioden, 
Kontinuität

Drücken Sie F2, um das Widerstandsmessgetriebe einzugeben. 
Drücken Sie auf der Widerstandsmessschnittstelle F2, um das 
Ein-Aus-Getriebe einzugeben. Dr ücken Sie auf der Ein-Aus-
Schnittstelle F2, um das Diodengetriebe einzugeben. Dr ücken 
Sie auf der Diodenschnittstelle F2, um das Kondensatorgetriebe
 einzugeben

⑭ Aktueller Modus
Drücken Sie F3, um den aktuellen Messmodus auf der 
aktuellen Messschnittstelle aufzurufen, drücken Sie F4, 
der Bildschirm zeigt den mA-Modus an

⑮

Drücken Sie F4 in der Nichtstrom-Testschnittstelle, um die DC-
Millivolt-Spannungsmessung aufzurufen, drücken Sie dann 
erneut F4, um die AC-Millivolt-Spannungsmessung aufzurufen, 
und drücken Sie dann erneut F4, um die Temperaturmessung 

mV,
Temperatur 
messung

aufzurufen.
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Multimeter-Eingangsanschluss

7

10A Eingangsanschluss für Strommessung (9,999 A)

mA Eingangsanschluss für Strommessung (≤99,99 mA)

COM

VΩ

Gemeinsamer (Rück-)Anschluss für alle Messungen

Hz

Eingangsports für folgende Messungen:
1. AC/DC-Spannung
2. Widerstand
3. Elektrogeräte
4. Häufigkeit
5. Temperatur
6. Ein und aus
7. Dioden

Multimeter input terminal

10A
mA COM

4
VQHz-H

n o oat-
iv

10A Input port for current measurement (≤9.999A)

mA Input port for current measurement (≤99.99mA)

COM Common(return) port for all measurements

VQHz

Input ports for the following measurements:
1.AC/DC voltage

2. Resistance
3. Electrical appliances
4. Frequency
5. Temperature
6.On and off
7. Diodes
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Messmethoden
Messung von Wechsel- und Gleichspannung

1. Stecken Sie das schwarze Testkabel in den COM-Anschluss 
und das rote Testkabel in den VΩHz-Anschluss.
2. Um eine Spannung von weniger als 99,99 mV zu messen, drücken Sie F4, um in 
den mV-Bereich zu wechseln, und drücken Sie die Taste zweimal, um in den AC-mV-
Bereich zu gelangen. Um eine Spannung über 99,99 mV zu messen, drücken Sie F1, 
um in den Gleichspannungsbereich zu wechseln, und drücken Sie zweimal F1, um in 
den Wechselspannungsbereich zu gelangen.

3. Verwenden Sie die Sonde, um den richtigen Testpunkt im 
Stromkreis zu kontaktieren 

4. Lesen Sie den auf dem Display angezeigten Spannungswert ab.

Messen Sie den Wechsel- und Gleichstrom
1. Stecken Sie das schwarze Messkabel in den COM-Anschluss 
und das rote Messkabel in den 10-A-Anschluss oder den mA-
Anschluss (wählen Sie den zu verwendenden Anschluss 
entsprechend dem maximalen Testwert der beiden Anschlüsse und
 dem geschätzten Wert des zu prüfenden Stroms). ; Drücken Sie F3
, um zum aktuellen Modusmenü zu gelangen. Nach dem Aufrufen 
des Strommodusmenüs entspricht die F4-Taste dem mA-Strom.
2. Drücken Sie die entsprechende Menütaste erneut, um 
zwischen DC und AC zu wechseln.

Measurement methods
Measuring AC and DC voltage

1.Insert the black test lead into the COM terminal, and the
red test lead into the VQHz terminal.

2. To measure a voltage less than 99.99mV, press F4 to mV
range, and press it twice to enter the AC mV range. To
measure a voltage more than 99.99mV, press F1 to DC

voltage range , and press F1 twice to AC voltage range.

3.Use the probe to contact the correct test point on the circuit
4. Read the voltage value shown on the display screen.

The measured voltage should not exceed the rated
maximum measure value, otherwise the instrument may
be damaged and personal safety may be endangered.
When measuring high voltage circuits, it is necessary to
avoid touching the high voltage circuits.

Measure the AC and DC current

1.Insert the black test lead into the COM port, and the red
test lead into the 10A port or the mA port(choose which port

to use according to the maximum test value of the two ports
and the estimated value of the current to be tested); press F3
to the current mode menu; after entering the current mode
menu, F4 key corresponds to mA current.
2. Press the corresponding menu key again to switch
between DC and AC.
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• Die gemessene Spannung sollte den maximalen Nennmesswert
 nicht überschreiten, andernfalls kann es zu Schäden am Gerät und 
zu einer Gefährdung der persönlichen Sicherheit kommen.
• Beim Messen von Hochspannungsstromkreisen ist darauf zu 
achten, dass die Hochspannungsstromkreise nicht berührt werden.

8



3. Trennen Sie den zu prüfenden Stromkreis, verbinden Sie die Prüfleitungen in
 Reihe mit dem Stromkreis und schalten Sie die Stromversorgung ein. Lesen 
Sie den aktuellen Wert ab, der auf dem Display angezeigt wird.

1.

2.
3.

Widerstand messen

4.

Stecken Sie das schwarze Messkabel in den COM-Anschluss
 und das rote Messkabel in den VΩHz-Anschluss.
Drücken Sie F2, um den Widerstandsgang aufzurufen.
Berühren Sie mit der Sonde den Testpunkt des Stromkreises.
Lesen Sie den gemessenen Widerstandswert auf dem 
Display ab.

1.
Kontinuität messen

2.

Stecken Sie das schwarze Messkabel in den COM-
Anschluss und das rote Messkabel in den VΩHz-Anschluss.
Drücken Sie im Widerstandsmodus F2, um in den 
Kontinuitätsmodus zu gelangen.
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• Der gemessene Strom darf den maximalen Nennmesswert 
nicht überschreiten, andernfalls kann das Gerät beschädigt 
werden und die persönliche Sicherheit gefährdet sein.
•

•

Wenn die Stärke des zu prüfenden Stroms unbekannt ist, sollte der Test 
zuerst am A-Anschluss beurteilt werden, und dann sollten der Testanschluss 
und der Gang entsprechend dem angezeigten Wert ausgew ählt werden.

Es ist strengstens verboten, in diesem Stromgang Spannung einzugeben.

• Stellen Sie vor der Widerstandsmessung sicher, dass alle 
Stromversorgungen des zu prüfenden Stromkreises ausgeschaltet 
und alle Kondensatoren vollständig entladen sind.

3. Disconnect the circuit path to be tested, connect the test
leads in series to the circuit and turn on the power supply.
Read the current value shown on the display screen.

The measured current cannot exceed the rated maximum

measure value, otherwise the instrument may be damaged
and personal safety may be endangered.
If the magnitude of the current to be tested is unknown, the
test should be judged at the A port first, and then the test port
and gear should be selected according to the displayed value.
It is strictly forbidden to input voltage in this current gear.

Measuring resistance
1.  Insert the black test lead into the COM port, and the red

test lead into the VQHz port.
2. Press F2 to enter the resistance gear.
3.  Use the probe to touch the test point of the circuit.
4. Read the measured resistance value on the display.

Before measuring resistance, make sure that all power
supplies of the circuit under test are turned off and all
capacitors are fully discharged.
It is strictly forbidden to input voltage in this current gear.

Measuring continuity
1.  Insert the black test lead into the COM port, and the red

test lead into the VQHz port.
2.In the resistance mod, Press F2 to enter the continuity

mode.

19

• Es ist strengstens verboten, in diesem Stromgang Spannung 
anzulegen.



3. Verbinden Sie die Sonden der Pr üfleitungen mit den beiden 
Punkten des zu pr üfenden Stromkreises. Wenn der eingebaute 
Summer ert önt, deutet dies darauf hin, dass ein Kurzschluss 
vorliegt.

Messdiode
1.Drücken Sie F2 im Ein-Aus-Gang, um den Diodengang aufzurufen

2.Verbinden Sie die Sonde des roten Prüfkabels mit dem Pluspol der zu 

prüfenden Diode und die Sonde des schwarzen Prüfkabels mit dem 

Minuspol der zu prüfenden Diode und lesen Sie dann die auf dem Display 

angezeigte Durchlassspannung ab. Wenn die Polarität der Prüfleitung der 

der Diode entgegengesetzt ist oder die Diode beschädigt ist, wird auf dem 

Bildschirm Folgendes angezeigt: 

Kapazität messen
1.

2.

3.

Stecken Sie das schwarze Messkabel in den COM-
Anschluss und das rote Messkabel in den VΩHz-Anschluss.
Drücken Sie F2 im Diodengetriebe, um das elektronische 
Getriebe aufzurufen.
Schließen Sie die rote Messleitung an den Pluspol des zu 

prüfenden Kondensators und die schwarze Messleitung an 

den Minuspol des zu prüfenden Kondensators an.
4. Nachdem der Messwert stabil ist, lesen Sie den auf dem 
Bildschirm angezeigten Kapazit ätswert ab.
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•

•

Es ist strengstens verboten, Spannung im Ein-Aus-Zustand 
und im Diodenmodus einzugeben.
Trennen Sie vor dem Test die Stromversorgung zum Stromkreis 
und entladen Sie alle Hochspannungskondensatoren.

3. Connect the probes of the test leads to the two points of
the circuit to be tested. If the built-in buzzer sounds, it
indicates that there is a short circuit.

Measuring diode
1.Press F2 in the on-off gear to enter the diode gear

2.Connect the probe of the red test lead to the positive of the

diode to be tested, and the probe of the black test lead to the

negative of the diode to be tested, and then read the forward

voltage displayed on the display. If the polarity of the test lead

is opposite to that of the diode, or the diode is damaged, the

screen will display as Ol

It is strictly forbidden to input voltage in the state of on-off
and diode gear.
Disconnect power to the circuit and discharge all high
voltage capacitors before testing.

Measuring capacitance
1.  Insert the black test lead into the COM port, and the red

test lead into the VQHz port.

2.  Press F2 in the diode gear to enter the electronic gear.

3. Connect the red test lead probe to the positive pole of

the capacitor under test, and the black test lead probe to

the negative pole of the capacitor under test.

4. After the reading is stable, read the capacitance value
displayed on the screen.

20
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Verbinden Sie das schwarze Testkabel mit dem COM-

Anschluss und das rote Kabel mit dem VΩHz-Anschluss.

1. Drücken Sie dreimal F4, um in den Temperaturmodus zu 

gelangen. Beide Displays zeigen die Raumtemperatur an; Die 

primäre Messanzeige zeigt Celsius an, während die sekundäre 

Messanzeige Fahrenheit anzeigt.

Temperatur messen

 
2. Berühren Sie mit den Sonden die gewünschten Testpunkte.
3. Lesen Sie die gemessene Temperatur auf dem Display ab.

• Geben Sie in diesem Modus keine Spannung ein.

• Disconnect power to the circuit and discharge all high
voltage capacitors before testing.

Measuring temperature
Connect the black test lead to the COM Terminal and the red

lead to the VQHz Terminal.

1. Push F4 three times to enter the Temperature Mode. Both

displays will show room temperature; the primary

measurement display will show Celsius while the

secondary measurement display will show Fahrenheit.
2. Touch the probes to the desired test points.
3. Read the measured temperature on the display.

· Do not input voltage in this mode.
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Trennen Sie vor dem Test die Stromversorgung zum 
Stromkreis und entladen Sie alle 
Hochspannungskondensatoren.



Wartung
Versuchen Sie über den Austausch von Batterien und Sicherungen 
hinaus nicht, das Produkt zu reparieren oder zu warten, es sei denn
, Sie sind dafür qualifiziert und verfügen über die entsprechenden 
Kalibrierungs-, Leistungstest- und Serviceanweisungen.

Reinigen Sie das Produkt
Wischen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch und einem 
milden Reinigungsmittel ab. Verwenden Sie keine Scheuermittel 
oder Lösungsmittel. Schmutz oder Feuchtigkeit in den Anschlüssen
 können die Messwerte beeinträchtigen.
*Entfernen Sie die Eingangssignale, bevor Sie das Produkt reinigen
.Akkus laden

”Wenn das Energieanzeigesymbol in der oberen

rechten Ecke des Bildschirms erscheint, sollte es rechtzeitig 

aufgeladen werden. Die Schritte sind wie folgt:
1. Das TYPE-C-Datenkabel wird zum Laden an den DC 
5V-Ausgangsadapter angeschlossen. 

2. Das TYPE-C-Datenkabel wird zum Aufladen an den 
USB-Anschluss des Computers angeschlossen.

3. Während des Ladevorgangs zeigt der Bildschirm das 
Symbol  "          " an.
4. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, wird auf dem 
Bildschirm das Symbol "        " angezeigt.
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Maintenance
Beyond replacing batteries and fuses, do not attempt to
repair or service the product unless you are qualified to

do so and have the relevant calibration, performance

test, and service instructions.

Clean the Product

Wipe the product with a damp cloth and mild detergent.

Do not use abrasives or solvents. Dirt or moisture in

the terminals can affect readings.

*Remove the input signals before you clean the product.

Charging batteries
When the power display symbol“m]” appears in the

upper right corner of the screen, it should be charged in

time, and the steps are as follows:
1. The TYPE-C data cable is connected to the DC 5V

output adapter for charging.
2. The TYPE-C data cable is connected to the USB

port of the computer for charging.
3. In charging, the screen displays"   "symbol.
4. When fully charged, the screen will display"  ]"

symbol.
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5. Während des Ladevorgangs des Instruments leuchtet das 
integrierte rote Licht "           " des Netzschalters und das Licht 
blinkt, wenn keine Batterie im Instrument eingelegt ist.

Batteriespeicher
Wenn das Instrument längere Zeit nicht verwendet wird (z. B. 
mehr als 6 Monate), sollte es mit 50–70 % der Elektrizität auf
geladen und herausgenommen und in einer kühlen und trocke
nen Umgebung gelagert werden; Wenn die Lithiumbatterie ver
rostet, ausgelaufen, ausgebeult usw. ist, sollte sie sofort hera
usgenommen und entsorgt werden.

Ersetzen Sie die Batterien
Die Lithiumbatterie des Instruments kann aufgeladen und wiederholt 
verwendet werden, es handelt sich jedoch weiterhin um ein 
Verbrauchsprodukt. Wenn festgestellt wird, dass sich die Standby-Zeit 
erheblich verkürzt, muss sie durch eine 18650-Lithiumbatterie des 
gleichen Typs ersetzt werden.Siehe Austausch von Sicherungen.
Hinweis: Achten Sie beim Einsetzen der Batterie darauf, die positive 
und negative Polarität nicht zu vertauschen.

Ersetzen Sie die Sicherungen
Wenn eine Sicherung durchgebrannt ist oder nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, muss sie wie folgt ersetzt werden:
1. Entfernen Sie die Messleitungen und schalten Sie das Produkt              
        aus, bevor Sie die Sicherung austauschen.

3. Ersetzen Sie die Sicherung durch eine neue Sicherung desselben Typs.
4. Setzen Sie die hintere Abdeckung und das Batteriefach wieder ein und  
        ziehen Sie die Schrauben fes

2. Lösen Sie die vier Schrauben an der hinteren Abdeckung und die          
        Schraube am Batteriefach und entfernen Sie dann das Batteriefach und
        die hintere Abdeckung.

t.
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5. During the charging process of the instrument, the built-in

red light" " of the power button will be on, and the light

will be flashing if no battery is installed in the instrument.

Battery storage
If the instrument is not used for a long time (such as more

than 6 months), it should be charged with 50?0of the

electricity, and taken out and stored in a cool and dry

environment; if the lithium battery is rusted, leaked, bulged,

etc., it should be taken out immediately and discarded.

Replace the Batteries
The lithium battery of the instrument can be recharged and used
repeatedly, but it is still a consumable product. If the standby time is
found to be seriously shortened, it needs to be replaced with the same
type of 18650 lithium battery; the replacement method refers to the
steps of replacing the fuse.
Note: When instaling the battery, be careful not to reverse the positive
and negative polarities.

Replace the Fuses
When a fuse is blown or do not work properly, it shall be replaced as
below.

1. Remove the test leads and turn off the product before replacing
the fuse.

2. Loosen the four screws on the back cover and the screw on the
battery door, then remove the battery door and the back cover.

3. Replace the fuse with a new fuse of the same type.
4. Place the back cover and the battery door back and fasten the

screws.
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Spezifikationen
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Allgemeine Spezifikationen
Anzeige（LCD） 9999 Zählungen
Reichweite Auto/Manuell
Material ABS+TPE
Aktualisierungsrate 3 Mal/Sekunde
Echter RMS √

Datenaufnahme √

Hintergrundbeleuchtung √
Anzeige für niedrigen Batteriestand √

Automatische Abschaltung √

Mechanische Spezifikationen
Abmessungen 177*89*40mm
Gewicht 345g（KEINE BATTERIE）
Akku-Typ 18650 Battery * 1
Garantie Ein Jahr

Umweltspezifikationen

Betriebs
0~40Temperatur ℃
＜Feuchtigkeit 75%

Lagerung
-20~60Temperatur ℃
＜Feuchtigkeit 80%

Specifications
General Specifications

Display(LCD) 9999 Counts
Ranging Auto/Manual

Material ABS+TPE

Update Rate 3 Times/Second

Ture RMS √
Data Hold

Backlight
Low Battery Indication
Auto Power Off √

Mechanical Specifications
Dimension 177*89*40mm
Weight 345g(NO BATTERY)
Battery Type 18650 Battery*1
Warranty One year

Environmental Specifications

Operating
Temperature 0~40℃

Humidity <75%

Storage Temperature -20~60℃
Humidity <80%
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Spezifikationen des Multimeters
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BFunktion ereich Auflösung Genauigkeit

DC Voltage
(V)

999.9mV 0.1mV

±(0.5%+3)

9.999V 0.001V

99.99V 0.01V

999.9V 0.1V

DC Voltage 
(mV)

9.999mV   0.001mV

99.99mV    0.01mV   

AC Voltage
(V)

999.9mV 0.1mV

±(1.0%+3)

9.999V 0.001V

99.99V 0.01V

750.0V 0.1V

AC Voltage 
(mV)

9.999mV   0.001mV

99.99mV    0.01mV   

Multimeter Specifications

Function Range Resolution Accuracy

DC Voltage
(V)

999.9mV 0.1mV

9.999V 0.001V

99.99V 0.01V

999.9V 0.1V
±(0.5?)

DC Voltage
(mV)

9.999mV 0.001mV

99.99mV 0.01mV

ACVoltage
(V)

999.9mV 0.1mV

9.999V 0.001V

99.99V 0.01V

750.0V 0.1V
±(1.0?)

ACVoltage
(mV)

9.999mV 0.001mV

99.99mV 0.01mV

*Frequency response of ACV:40Hz-1kHz
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*Frequenzgang von ACV: 40 Hz–1 kHz
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Funktion Bereich Auflösung Genauigkeit

DC Current 
(A/mA)

9.999A 0.001A
±(1.0%+3)

999.9mA 0.1mA

DC Current
(μA/mA)

99.99mA 0.01mA
±(0.8%+3)

9999μA 1μA

AC Current  
(A)

9.999A 0.001A
±(1.2%+3)

999.9mA 0.1mA

AC Current
(μA/mA)

99.99mA 0.01mA
±(1.0%+3)

9999μA 1μA

Frequenzgang des Wechselstroms: 40 Hz–1 kHz

Widerstand

99.99Ω 0.01Ω ±(1.0%+3)

999.9Ω 0.1Ω

±(0.5%+3)
9.999kΩ 0.001kΩ

99.99kΩ 0.01kΩ

999.9kΩ 0.1kΩ

9.999MΩ 0.001MΩ ±(1.5%+3)

99.99MΩ 0.01MΩ ±(3.0%+5)

Function Range Resolution Accuracy

DC Current
(A/mA)

9.999A 0.001A

999.9mA 0.1mA
±(1.0?)

DC Current
(μA/mA)

99.99mA 0.01mA

9999μA 1μA
±(0.8?)

AC Current
(A)

9.999A 0.001A

999.9mA 0.1mA
±(1.2?)

AC Current
(μA/mA)

99.99mA 0.01mA

9999μA 1μA
±(1.0?)

Frequency response of AC Current:40Hz-1kHz

99.99Ω 0.01Ω ±(1.0?)

Resistance

999.9Q 0.1Ω

9.999kΩ 0.001kΩ

99.99kQ 0.01kQ

999.9kΩ 0.1kΩ

±(0.5?)

9.999MQ 0.001MQ ±(1.5?)

99.99MQ 0.01MQ ±(3.0?)
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Funktion Bereich Auflösung Genauigkeit

Kapazität

9.999nF ±0.001nF (5.0%+20)

99.99nF 0.01nF

±(2.0%+5)

999.9nF 0.1nF

9.999μF 0.001μF

99.99μF 0.01μF

999.9μF 0.1μF

9.999mF 0.001mF ±(5.0%+5)

Frequenz
(Misst nur 

bis 100 kHz 
unter der 

ACV-
Einstellung) 

99.99Hz 0.01Hz

±(0.1%+2)

999.9Hz 0.1Hz

9.999kHz 0.001kHz

99.99kHz 0.01kHz

999.9kHz 0.1kHz
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Function Range Resolution Accuracy

9.999nF 0.001nF ±(5.0?0)

99.99nF 0.01nF

Capacitance

999.9nF 0.1nF

9.999μF 0.001μF

99.99μF 0.01μF

999.9μF 0.1μF

±(2.0?)

9.999mF 0.001mF ±(5.0?)

Frequency
(Measures
only to
100kHz

under the
ACV setting)

99.99Hz 0.01Hz

999.9Hz 0.1Hz

9.999kHz 0.001kHz

99.99kHz 0.01kHz

999.9kHz 0.1kHz

±(0.1?)
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Funktion Bereich Auflösung Genauigkeit

(-20~1000)
Temperatur

℃ 1℃
±(2.5%+5）

(-4~1832)℉ 1℉

Diode √

Kontinuität √

Function Range Resolution Accuracy

Temperature
(-20~1000)℃ 1℃

(-4~1832)°F 1°F
±(2.5?)

Diode v
Continuity v
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Technische Daten des Oszilloskops
charakteristisch Anweisungen

Bandbreite 10MHZ

Probenahme
Probenahmeverfahren Echtzeit-Sampling

Echtzeit-Abtastrate 48MSa/s
Kanäle 1

Eingang

Eingangskopplung AC/DC
Eingangswiderstand 1MΩ,@16pf
Sondendämpfung X1, X10
Maximale 
Eingangsspannung 150V (DC+AC peak）

1.5Sa/s -

Horizontal

Bereich der Abtastrate 48MSa/s
Wellenforminterpolation (sinx)x

50ns/div -Sweep-Geschwindigkeitsbereich 20s/div

Genauigkeit der Zeitbasis 20ppm

Rekordlänge Max 64Kbyte

20mV/div -

Vertikal

Empfindlichkeit 10V/div

Verschiebungsbereich 4 Zellen (positiv und negativ)

Analoge Bandbreite 10MHZ

Niederfrequenzgang >10HZ

Aufstiegszeit
±DC-Verstä

<10ns
rkungsgenauigkeit 3%

automatischeMessung
 Messung

Periode, Frequenz, Spitze-zu-
Spitze-Wert, Maximalwert, 
Minimalwert, Effektivwert

Abzug
Trigger-Methode Auto, Normal, Single

Oscilloscope Specifications
characteristic Instructions

Bandwidth 10MHZ

Sampling Sampling method real-time sampling
real-time sample rate 48MSa/s

Channels 1
input coupling AC/DC

input resistance 1MQ,@16pf
Input Probe attenuation X1,X10

Max input voltage 150V(DC+ACpeak)

Sample rate range 1.5Sa/s-48MSa/s
Waveform interpolation (sinxx

Horizontal Sweep speed range 50ns/div-20s/div

Time Base Accuracy 20ppm

record length Max 64Kbyte
sensitivity 20mV/div-10V/div

Displacement range 4 cells (positive and negative)

Vertical
Analog Band width 10MHZ

low frequency
response

>10HZ

Rise Time <10ns
DC Gain Accuracy ±3%

Measurement automatic
measurement

Period, frequency, peak-to-
peak value, maximum value,

minimum value, effective value

trigger
trigger method auto, normal, single
triggeredge rising edge, falling edge

29
Triggerflanke steigende Flanke, fallende Flanke
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